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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM O BRELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING MUTUAL ASSIST-
ANCE IN MATTERS OF CIVIL DEFENCE

The Governinent of the Kingdom of Belgium and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg,

Wishing to facilitate prompt mutval assistance between Belgium and Luxem-
bourg in matters of civil defence,

Have agreed as follows:

Article I. For the purposes of this Agreemenlt, “*civil defence’” means all
civil measures and facilities for ensuring the protection and survival of the
population and safeguarding the national heritape in the event of srmed conflict.

Another objective of civil defence is to provide relief and protect property
at all times, when calamity, catastrophe or disaster accurs.

Avticle 2, 1. The Belgian authoritics and the Luxembourg authorities
responsible for civil delence may request the assistance ol the other Party, in
accordance with the implementary provisions laid down in article 4 of the
Agreement.

2. The assistance envisaped in the preceding paragraph shull be provided
A% soon as one Pairty expresses the need for it.

3. The Belgtan and Luxcmbourg authorities shall decide jointly what
measurcs should be taken to meet the requircments.

Article 3. 1n order 1o ensure the prompt arrival of reliel, the two Parties
undertake (o do everything possible to facilitale the crossing of froatiers.

The chief of the reliel ieam shail be provided with & document certifving
his position. with a list of his stalf, and with an inventory of the vehicles,
equipment and material ransported. A copy of these documents shall be submitted,
i’ required, to the frontier autharities.

Article 4. For the purpose of this Agrecment, special operations plans shall
be drawn up jointly by the Belgian and Luxembourg national authorities respon-
sible Tor eivil defence.

These plans, which shull always be kept up to date, shall state in particular;

(1) the natmye, number and location of the relief services that each Party iy
likely (o supply at the request of the other:

2} the names and functions of the authorities entilled to request assistance
from the other Party, and to accord such assistance:;

(3} the pame and function of the authority to which the chief of the relief
unit should report upon arrival at the pl:_lce of the operation;

" Care inw force on 29 December 1977, the dule uf the last of the notifications {eifeeled on 16 Joly and
29 Devember 1977) by which the Parties informed each other of the filfilment of thetr consilutonal refUirements,
in acsordance with article {1},
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(4) all informaljun likely to facilitate relief operations and, in parlicufar, means
of communication between rhe competent avthorities of rhe two Parties.

Article 3. General instructions for relief opetatiohs shall in all cases be
given by the responsible authorities of the aftected territory. However, those
authorities shafl confing themselves (o indicaring the tasks they intend to entrust
to the reinforcenment units seat by the other Party, without poing into the details
of implementation.

Articie 6. Relief vehicles and equipment sent from one State to perform a
task in the other must rcturn te the State of origin as soon as the operation
1% completed.

Arricle 7. No payment shall be made by one 3tate to the other to reimburse
the cost of assistance or for any lost, damaged or destroyed eguipment.

Nevertheless, throughout the operations the assisted Party shall be respon-
sible for supplying the relief teams with food and providing the cquipment with
the items needed for their operation.

Article 8. This Agreement shall apply to any person and any equipment that
the two Parties bring inte service in acvordance with the provisions ol the
Agraament.

Articte 9.1, This Agreement shall enter into force on the date on which
each Government reccives from the other written notification that all the consti-
tulional requirements for its entry into force have heen fuifilled.

2. 1t shall remain in lorce for a period of five vears.

3. It shall be renewed by tacit agreement, each time for a period of {ive
vears, Onless either Party denounces it by giving notice 90 days before the expiry
of any such [ive-yeur period.

IN WITNESS WHEREOQF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DonNEg at Erussdslc-n 23 July 1970, in duplicale, in the French language.

For the Kinpgdom Far the Grand Duchy
of Belgium: of Luxembourg:
[I*. HARMEL] [L. ScHAUs]
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